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Conversational code switching (CS) is defined as “the juxtaposition within
the same speech exchange of passages of speech belonging to two different
grammatical systems or subsystems” (Gumperz 1982, 59). Intrasentential
CS is characterized by “elements from two (or more) language varieties
in the same clause, but only one of these varieties is the source of the
morphosyntactic frame for the clause.” (Myers-Scotton 1997, 3.4). CS is
also observed on the subword level. The use of CS has been linguistically
analyzed for its grammatical structure (e.g. Muysken 2000) as well as for its
sociolinguistic implications (e.g. Grosjean 1982). It poses great challenges
for many natural language processing applications such as parsing, machine
translation, speech recognition, and information extraction. CS annotated
corpora exist, e.g., for the language pairs Hindi-English (Vyas et al. 2014)
and Turkish-German (Çetinoğlu & Çöltekin 2016).

In this poster, we present the InDeu corpus, the first CS corpus for
Indonesian-German. The corpus was sampled and annotated for performing
linguistic analyses. In a secondary step, it was semi-automatically converted
to the format of the shared task of language identification in CS data. It
comprises 586 posts from the subforum Germany of the Indonesian web-
forum Kaskus.co.id and contains 1384 manually annotated switches. We
extended Muysken (2000)’s subclasses by our own more fine-grained CS
tagset for linguistic analyses. Analyzing parts of speech showed that nouns
were inserted most frequently, which confirms findings in other languages.
Furthermore, the user status and location had an influence on the CS types.
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